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ค�ำนิยม

	 ดินแดนประเทศไทยปรากฏร่องรอยหลักฐานการติดต่อกบัดินแดนทีห่่างไกลและรับวฒันธรรม

จากต่างถิ่นเหล่านั้นทั้งภูมิภาคตะวันออกและตะวันตก เช่น อินเดีย อาหรับ จีน ฯลฯ นับแต่โบราณ  

ดังปรากฏหลักฐานการใช้อักษรและภาษา เช่น อักษรปัลลวะ และภาษาบาลี - สันสกฤต มาต้ังแต่ 

พุทธศตวรรษที่ 11 

	 เมื่อผู้คนท่ีอยู่ในดินแดนประเทศไทยในสมัยโบราณรับวัฒนธรรมทางภาษาเหล่านี้เข้ามาก็ได้

มีการปรับเปลี่ยนอักษรและภาษาที่รับมาให้เข้ากับภาษาพื้นเมืองของตน เกิดเป็นจารึกโบราณที่พบ 

ในดินแดนประเทศไทย เช่น จารึกภาษาบาลี จารึกภาษาสันสกฤต และจารึกภาษาพื้นเมือง เช่น  

ภาษามอญโบราณและภาษาเขมรโบราณ เป็นต้น

	 นับเนื่องจนพุทธศตวรรษที่ 19 เมื่อกลุ่มคนที่พูดภาษาไทยได้เป็นชนชั้นปกครอง จึงปรากฏ

หลักฐานการใช้ภาษาไทยในจารึก และมีการดัดแปลงอักษรที่ได้รับอิทธิพลจากอินเดียมาเป็นอักษร 

ที่เหมาะสมกับการบันทึกภาษาไทย ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในชื่ออักษรไทยสมัยสุโขทัย และพบหลักฐาน

เกี่ยวกับจารึกอักษรและภาษาไทยสมัยสุโขทัยจ�ำนวนมาก เช่น ศิลาจารึกหลักที ่1 ศิลาจารึกวัดศรีชุม 

ศิลาจารึกนครชุม ศิลาจารึกวัดป่ามะม่วง ฯลฯ 

	 ศิลาจารึกเหล่านี้เป็นหลักฐานที่ชัดเจนที่แสดงถึงความรุ่มรวยของวัฒนธรรมทางภาษาของ

สงัคมไทยในเวลานัน้ โดยเฉพาะกลุม่ศิลาจารกึวัดป่ามะม่วงของพระมหาธรรมราชาที ่1 (พระญาลไิทย) 

ซึ่งปรากฏว่ามีจารึกทั้งที่เป็นจารึกภาษาไทย จารึกภาษาบาลี และจารึกภาษาเขมรโบราณ อันสะท้อน

ให้เห็นว่า สังคมไทยในเวลานั้นมีความรู้เกี่ยวกับภาษาต่างประเทศเหล่านี้เป็นอย่างดี

	 เมื่อคนไทยรับวัฒนธรรมทางศาสนา การเมือง การปกครอง ซ่ึงมีความแตกต่างไปจาก

วัฒนธรรมเดิมมาใช้ ท�ำให้มีการรับค�ำภาษาต่างประเทศที่ใช้ในด้านนั้น ๆ เข้ามาใช้ในภาษาไทยด้วย 

กระบวนการยืมค�ำภาษาต่างประเทศในภาษาไทยจึงเป็นกระบวนการหนึ่งในการรับและซึมซับ 

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมเข้ามาในสังคมไทย 

	 การเลือกรับปรับยืมค�ำภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษาไทยเป็นสิ่งที่เปลี่ยนแปลงไปตาม

บรบิททางประวตัศิาสตร์ เช่น เมือ่ไทยรบัศาสนาพทุธและฮนิดเูข้ามา กม็กีารยมืค�ำภาษาบาล ี- สนัสกฤต

เข้ามาใช้ เช่นเดยีวกบัการรับภาษาเขมรโบราณ และมอญโบราณมาใช้ในด้านทีเ่กีย่วข้องกบัวฒันธรรม

ที่ต่างไปจากวัฒนธรรมเดิมของกลุ่มชาติพันธุ์ไท ต่อมาเมื่อมีการติดต่อกับชาวจีนก็มีการรับภาษาจีน 

ครั้นถึงสมัยรัตนโกสินทร์ก็มีการรับค�ำยืมภาษาตะวันตกเข้ามา ตามแต่บริบทของสังคมที่เปลี่ยนไป 

	 การศึกษาเรื่องค�ำยืมในภาษาไทยจึงเป็นเรื่องที่ท�ำให้เราเข้าใจถึงกระบวนการและความ

เปลี่ยนแปลงของภาษาไทยซึ่งท�ำให้ภาษาไทยมีพลวัตรและมีพลังในการสร้างสรรค์ สามารถด�ำรงอยู่

ในความเปลี่ยนแปลงมาได้จนถึงปัจจุบัน 
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	 หนังสือ “ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย” ของ ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.อรรถวิทย ์รอดเจริญ 

จงึเป็นหนงัสอืทีจ่ะช่วยท�ำให้เกดิความเข้าใจภาษาไทยได้ลุม่ลกึยิง่ขึน้ เพราะท�ำให้เข้าใจถงึการปรบัเปลีย่น 

และเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยผ่านค�ำยืมภาษาต่างประเทศ ขอแสดงความยินดีและชื่นชมใน 

โอกาสทีห่นงัสอืเล่มนีไ้ด้รบัการพมิพ์เผยแพร่เป็นครัง้ท่ี 2 (และครัง้ต่อ ๆ  ไป) หวงัว่าผูช่้วยศาสตราจารย์ 

ดร.อรรถวิทย์ รอดเจริญ จะเป็นก�ำลังส�ำคัญทางวิชาการในการศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านภาษาไทย 

และสร้างผลงานเล่มใหม่ๆ เพื่อสร้างความรู้ให้กับสังคมไทยสืบไป

	 	 	 	 	 	        รองศาสตราจารย ์ดร.ศานต ิภักดีค�ำ

	 	 	 	 	 	 	 รองเลขาธิการราชบัณฑิตยสภา

	 	 	 	 	 	  ภาคีสมาชิกส�ำนักศิลปกรรม ราชบัณฑิตยสภา

							               มกราคม 2568
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ค�ำนิยม

	 หนังสือหรือต�ำราท่ีเกี่ยวกับภาษาต่างประเทศในภาษาไทยที่พบในวงวิชาการของไทยนั้น 

มีอยู่มากพอสมควร บางเล่มก็มีลักษณะเชิงส�ำรวจภาษาต่างประเทศในภาษาไทย แต่ไม่ได้เสนอ 

เนือ้หาในเชงิลกึ บางเล่มกเ็น้นเพยีงภาษาใดภาษาหนึง่ ในขณะเดยีวกนักเ็สนอเนือ้หาเกีย่วกบัภาษาทีไ่ม่ได้ 

เน้นอย่างผวิเผนิ แต่ผลงานทีน่�ำเสนอความรูเ้กีย่วกบัภาษาต่างประเทศในภาษาไทยทีม่เีนือ้หาละเอยีด 

น�ำเสนอการปรากฏของภาษาต่างประเทศในภาษาไทยในแง่มุมต่าง ๆ อย่างครบถ้วนน้ันยังมีไม่มาก 

ข้าพเจ้าเหน็ว่าหนงัสอื ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย ของ ผูช่้วยศาสตราจารย์ ดร. อรรถวิทย์ รอดเจรญิ  

เป็นผลงานท่ีน�ำเสนอเน้ือหาวิชาการเกีย่วกบัภาษาต่างประเทศในภาษาไทยในแง่มมุต่าง ๆ  อย่างรอบด้าน  

โดยเร่ิมต้นจากการเสนอความรูเ้ก่ียวกบัภาษาไทยแล้วเสนอความรูเ้รือ่งภาษาต่าง ๆ ตามล�ำดบั สิง่ทีเ่ด่น 

และน่าสนใจเป็นพิเศษคือนอกจากผู้เขียนได้น�ำเสนอหลักความรู้ต่าง ๆ เกี่ยวกับภาษาต่างประเทศ 

ในภาษาไทยอย่างละเอียดแล้ว ผู้เขียนยังได้น�ำเสนองานวิจัยเก่ียวกับภาษาเหล่านั้นประกอบด้วย  

อันแสดงให้เห็นความวิริยะและอุตสาหะในการศึกษาค้นคว้าเพื่อสร้างองค์ความรู้ที่สมบูรณ์ไว้ใน 

หนงัสือเล่มนี ้ข้าพเจ้าภมูใิจทีไ่ด้เห็นผลงานทางวชิาการของผูช่้วยศาสตราจารย์ ดร. อรรถวทิย์ รอดเจรญิ  

ผู้ที่เป็นศิษย์เม่ือคร้ังยังเป็นนิสิตในระดับบัณฑิตศึกษาทั้งระดับมหาบัณฑิตและดุษฎีบัณฑิต ผลงานนี ้

มีค่าควรแก่การอ่านและศึกษา สมกับที่ผู้เขียนเป็นผู้มีคุณธรรมที่น�ำไปสู่ความส�ำเร็จคือ อิทธิบาททั้งสี่

ประการ ใช้ความพากเพียรสร้างสรรค์ขึ้นมาจนส�ำเร็จ ขอให้หนังสือ ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 

เล่มนี้จงยังประโยชน์แก่ผู้อ่านตลอดไป และขอให้ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.อรรถวิทย์ รอดเจริญ ซึ่งเป็น

ผู้แต่งหนังสือเล่มนี้จงเจริญรุ่งเรืองในวงวิชาการยิ่ง ๆ ขึ้นไป

	 	 	 	 	 	        รองศาสตราจารย ์ดร.ประเทือง ทินรัตน์

							       	   มกราคม 2568
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ค�ำนิยม

	 เรือ่ง ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย น่าสนใจและส�ำคญัอย่างยิง่ เหน็ได้จากการเรยีนการสอน 

ภาษาไทยทุกระดับการศึกษา ตั้งแต่ประถมศึกษา มัธยมศึกษา บัณฑิตศึกษา ระดับปริญญาตรี  

ปริญญาโท จนถึงปริญญาเอก ได้จัดการเรียนการสอน และมีการท�ำวิจัยเรื่องนี้ ส่วนในวงวิชาการ 

ภาษาไทย นักวิชาการทางภาษา และสาขาที่เกี่ยวข้องยังคงให้ความสนใจเร่ืองนี้เสมอมา เนื่องจาก 

วงค�ำศัพท์ภาษาไทยทีใ่ช้สือ่สารในยคุดัง้เดมิจนถงึยคุปัจจบุนั มจี�ำนวนมากขึน้อย่างต่อเนือ่งตามบรบิท

ของสังคมไทย ภาษาไทยที่ใช้สื่อสารมีภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนด้วยหลากหลายเหตุผล  

หลากหลายรูปแบบ และหลากหลายวิธีการ ทั้งภาษาไทยที่ใช้ในวิถีชีวิตทั่วไป ภาษาไทยในวงวิชาการ

ศาสตร์ต่าง ๆ และภาษาไทยในวงวชิาชพีสาขาต่าง ๆ ด้วยเหตดุงักล่าวการเรยีนการสอนและการศกึษาวจิยั 

องค์ความรู้เรื่องภาษาต่างประเทศในภาษาไทยจึงไม่มีที่สิ้นสุด

	 หนงัสอืภาษาต่างประเทศในภาษาไทยเล่มนี ้ผูเ้รยีบเรยีงคือ ผูช่้วยศาสตราจารย์ ดร. อรรถวทิย์ รอดเจรญิ  

ได้ตอบข้อสงสัย ไขความกระจ่าง ครอบคลุมทุกมิติของภาษาต่างประเทศในภาษาไทยอย่างละเอียด 

อาทิ สาเหตุของการยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทย วิธีการยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทย  

ภาษาต่างประเทศต่าง ๆ ในภาษาไทย เช่น ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาชวา  

ภาษามลายู ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ในด้านต่าง ๆ เช่น ระบบเสียง ระบบค�ำ  วงค�ำศัพท์ ลักษณะ 

การใช้ ข้อสังเกต การเปรียบเทียบ การเปลี่ยนแปลง อิทธิพลต่อภาษาไทย และที่น่าสนใจมากยิ่งขึ้น  

ผู้เรียบเรียงได้ประมวลเช่ือมโยงเนื้อหาค�ำอธิบายกับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาต่างประเทศต่าง ๆ  

ในภาษาไทยซึง่เป็นงานวจิยัท่ีตพีมิพ์เผยแพร่ในวารสารวชิาการระดับชาติ สะท้อนให้เหน็ความต่อเนือ่ง

ขององค์ความรู้สู่งานวิจัย ขยายโลกทัศน์ของผู้อ่านหนังสือเล่มนี้ให้กว้างขึ้น หนังสือเล่มนี้จึงเหมาะ 

อย่างยิง่แก่นสิติ นกัศกึษาทกุระดบั ครอูาจารย์ทีส่อนภาษาไทย นกัวชิาการ นกัวจิยัทางภาษา ตลอดจน 

ผู้สนใจศึกษาภาษาไทย 

	 เมื่อได้อ่านหนังสือเล่มน้ีจบแล้วรู้สึกชื่นชมความทุ่มเท ความมานะพากเพียรของผู้เรียบเรียง

ทีไ่ด้รวบรวมความรู้ทางวชิาการจ�ำนวนมากของผูท้รงคณุวฒุยิคุดัง้เดมิจนถงึยคุปัจจบุนั ข้อมลูงานวจิยั 

รวมถึงข้อมูลอื่นจากแหล่งสืบค้นต่าง ๆ และรู้สึกชื่นชมความสามารถในการจัดระบบความคิด  

จัดระเบียบข้อมูลจ�ำนวนมาก สังเคราะห์ข้อมูลได้อย่างดียิ่ง เป็นหมวดหมู่ ตามล�ำดับความส�ำคัญ  

ตามล�ำดับความง่าย-ยาก อีกท้ังความสามารถในการใช้ถ้อยค�ำภาษาอธิบายข้อความรู้ได้อย่างชัดเจน 

เข้าใจง่าย สะท้อนให้เห็นว่าผูเ้รยีบเรยีงมคีวามรูเ้รือ่งน้ีอย่างถ่องแท้ นอกจากนีผู้้เรยีบเรยีงมคีวามยดึมัน่ 

ในขนบของการผลติผลงานทางวชิาการคอืการอ้างองิทีม่าของข้อมลูได้อย่างครบถ้วน อนัเป็นแบบอย่าง

ที่ดีของนักวิชาการ



	 กล่าวได้ว่าหนังสือภาษาต่างประเทศในภาษาไทยเล่มนี้ มีคุณค่าทางวิชาการ มีเนื้อหาสาระ

ครบถ้วน สมบูรณ์ เหมาะแก่กาลสมัย มีองค์ความรู้ท่ีเป็นประโยชน์ในวงวิชาการและวิชาชีพอย่าง 

กว้างขวาง ควรค่าแก่การอ่านอย่างยิ่ง ที่ส�ำคัญอีกประการหนึ่งคือได้กระตุ้นให้ผู ้ใช้ภาษาไทย 

เห็นความส�ำคัญของภาษาไทย เฝ้าสังเกตการณ์ภาษาไทยที่ใช้อยู่ทุกวัน ในทุกแวดวง ว่ายังคงอยู่ 

เปลี่ยนแปลง และงอกงาม เพียงใด

						          รองศาสตราจารย์ ดร.สิริวรรณ นันทจันทูล

	 	 	 	 	 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์
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ค�ำน�ำพิมพ์ครั้งที่ 2

	 หนังสือ “ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย” เล่มนี้ได้รับการตอบรับอย่างอบอุ่นยิ่งจาก 
ผู้อ่านทุกท่าน จนได้รับการติดต่อจากส�ำนักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยให้พิมพ์ซ�้ำเป็นครั้งที่ 2  
ในระยะเวลาเพียง 1 ปี ถือเป็นเรื่องน่าอัศจรรย์ใจยิ่งส�ำหรับผู้เขียนที่หนังสือวิชาการด้านภาษาไทย 
จะได้รบัความสนใจในยุคทีส่ือ่สารสนเทศมคีวามทนัสมัยและก้าวหน้าไปมาก อย่างน้อยการพมิพ์ครัง้ท่ี 2 นี้  
ช่วยยืนยันว่าวงการการศึกษาของไทยยังคงต้องการหนังสือหรือต�ำราด้านภาษาไทยอยู่อีกมาก  
และพันธกิจส�ำคัญของนักวิชาการหรือครูอาจารย์ด้านภาษาไทยคือ การผลิตและสร้างสรรค์ผลงาน
วิชาการออกมาบนโลกใบนี้ให้มากขึ้นกว่าที่เป็นอยู่ ผู้เขียนเชื่อว่าไม่มีเทคโนโลยีใดจะรังสรรค์สิ่งใหม่ 
ได้เท่ากับสองมือของมนุษย์ ขอขอบพระคุณส�ำนักพิมพ์ฯ ท่ีเล็งเห็นคุณค่าและความส�ำคัญของ 
การศกึษาไทยและกรณุาจดัพมิพ์เป็นครัง้ที ่2 ท�ำให้ผู้เขยีนมกี�ำลังใจทีจ่ะผลิตผลงานทางวชิาการต่อไป
	 การพิมพ์ครั้งน้ี ผู้เขียนได้รับความอนุเคราะห์จาก รองศาสตราจารย์ ดร.ศานติ ภักดีค�ำ  
รองเลขาธิการราชบัณฑิตยสภา และภาคีสมาชิกส�ำนักศิลปกรรม ราชบัณฑิตยสภา ผู้เช่ียวชาญ 
ด้านค�ำยืมภาษาเขมร เอกสารตัวเขียนและจารึกศึกษา ที่ได้กรุณาเขียนค�ำนิยมให้แก่หนังสือเล่มนี้  
ผู้เขียนกราบขอบพระคุณอาจารย์ที่ได้สร้างสรรค์ผลงานทั้งหลายซึ่งมีคุณค่ายิ่งแก่วงการด้านค�ำยืม 
ภาษาต่างประเทศ และขอกราบขอบพระคุณอย่างสูงมา ณ โอกาสนี้
	 นอกจากนี้ ผู ้เขียนยังได้รับความเมตตาจาก รองศาสตราจารย์ ดร.ประเทือง ทินรัตน์  
อดตีรองศาสตราจารย์ภาควชิาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ อาจารย์ผูถ่้ายทอด 
วิชาภาษาบาลแีละสนัสกฤตในระดบัปรญิญาโทให้แก่ผู้เขียน และยงัเป็นอาจารย์ทีป่รึกษาในระดับดุษฎบีณัฑิต  
อาจารย์เป็นผู้มีความเมตตายิ่งและเป็นแรงผลักดันให้ผู้เขียนเร่ิมสนใจค�ำยืมภาษาต่างประเทศ และ 
รองศาสตราจารย์ ดร.สิริวรรณ นันทจันทูล อาจารย์ผู้สอนและอาจารย์ที่ปรึกษาในระดับมหาบัณฑิต
และดุษฎีบัณฑิต ผู้เป็นเสมือนครูต้นแบบที่แน่วแน่ในอุดมการณ์และชี้ทางสว่างแจ้งให้แก่ผู้เขียน 
ในหลายสถานการณ์ของชีวิต ได้กรุณาเขียนค�ำนิยมให้แก่หนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนถือว่าค�ำนิยมของครู 
เป็นเกียรติประวัติและเป็นสิริมงคลยิ่งแก่ศิษย์ จึงขอกราบบูชาพระคุณครูอาจารย์ไว้ ณ ที่แห่งนี ้
	 การพิมพ์ครั้งท่ี 2 ผู้เขียนได้คงเนื้อหาเดิมไว้ทั้งหมด มีเพียงแก้ไขการสะกดค�ำและแก้ไข 
ตัวอย่างบางตัวอย่างเพื่อให้เนื้อหาชัดเจนข้ึน หากมีข้อผิดพลาดประการใด ด้วยเป็นเพราะความไม่รู้
หรือความไม่รอบคอบของผู้เขียน จึงกราบขออภัยท่านผู้อ่านด้วย และหากมีข้อแนะน�ำ  ติชม หรือ 
ซกัถามสิง่ใด โปรดแจ้งให้ผูเ้ขยีนทราบเพ่ือจะปรบัปรุงแก้ไขในโอกาสต่อไป จกัขอบพระคณุเป็นอย่างสูง

	 	 	 	 	 	    ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.อรรถวิทย ์รอดเจริญ
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ค�ำน�ำพิมพ์ครั้งที่ 1

	 ภาษาไทยเป็นภาษาประจ�ำชาติที่เปลี่ยนแปลงต่อเนื่องมาหลายศตวรรษ ภาษาไทยจึงยังเป็น

ภาษาที่มีชีวิต ปัจจุบันมีผู้ใช้ภาษาไทยสื่อสารประมาณ 66 ล้านคน การเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย 

ที่เกิดขึ้นหลัก ๆ เป็นผลมาจากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่เข้ามาในภาษาไทยด้วยปัจจัยด้าน

การเมือง วัฒนธรรม การค้า และภูมิศาสตร์เป็นส�ำคัญ

	 การเรียนการสอนวิชาภาษาต่างประเทศในภาษาไทย แม้จะได้รับความนิยมมากึ่งศตวรรษ 

มีเอกสาร หนังสือ และงานวิจัยพอสมควร แต่ภาษาย่อมเกิดการเปลี่ยนแปลง ค�ำภาษาต่างประเทศ 

ที่เคยใช้อย่างแพร่หลายในอดีต หลายค�ำเลิกใช้และสูญหาย ในทางตรงข้าม ค�ำใหม่ได้เกิดขึ้นทุกวัน 

เป็นที่แน่นอนว่าไม่มีต�ำราเล่มใดทันสมัยอยู่ตลอดเวลา ผู้เขียนเลือกเขียนหนังสือเล่มนี้เพื่อต่อยอด 

ความรู้จากหนังสือของนักปราชญ์และนักวิชาการด้านภาษาไทยในอดีตที่ได้ปูทางไว้

	 หนงัสอืภาษาต่างประเทศในภาษาไทยเล่มนีจ้ดัท�ำเพือ่นสิติ นกัศกึษา คร ูอาจารย์ และผูส้นใจ

ภาษาต่างประเทศในภาษาไทยได้ศกึษาค้นคว้า แบ่งเนือ้หาออกเป็น 9 บท ได้แก่ บทที ่1 ลกัษณะภาษาไทย 

และหลักสังเกตค�ำไทย เป็นบทแรกท่ีจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะภาษาไทยและหลักสังเกตค�ำไทย 

ในเบื้องต้นก่อนจะเข้าสู่เนื้อหาค�ำยืมภาษาต่างประเทศ บทที่ 2 การยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 

บทนีอ้ธบิายพืน้ฐานความรูแ้ละธรรมชาตขิองการยมืภาษาต่างประเทศในภาษาไทย และต้ังแต่บทที ่3  

ภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทย บทที่ 4 ค�ำสมาสและค�ำสมาสแบบสนธิในภาษาไทย บทที่ 5  

ภาษาเขมรในภาษาไทย บทที่ 6 ภาษาชวาและมลายูในภาษาไทย บทที่ 7 ภาษาจีนในภาษาไทย  

บทที่ 8 ภาษาอังกฤษในภาษาไทย บทที ่9 ภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ในภาษาไทย กล่าวถึงสาระส�ำคัญ

ของภาษาต่างประเทศในภาษาไทยไว้อย่างครอบคลุม บทสรุป และภาคผนวก ได้แก่ หลักเกณฑ์ 

การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของราชบัญฑิตยสถาน และรายชื่อวิทยานิพนธ์และบทความเกี่ยวกับ 

ภาษาต่างประเทศในภาษาไทยเพื่อให้ผู้สนใจได้ศึกษาค้นคว้าในโอกาสต่อไป

	 ผู้เขียนได้รวบรวม เรียบเรียง เนื้อหาสาระจากหนังสือ ต�ำรา บทความและงานวิจัยเกี่ยวกับ 
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 ลักษณะภาษาไทย

ภาษาแต่ละภาษามีอัตลักษณ์เป็นของตนเอง ผู้ใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งเป็นภาษาแม่ย่อมทราบ
ลักษณะทั่วไปของตนเป็นอย่างดี ภาษาไทยจัดอยู่ในภาษาตระกูลค�ำโดด (Isolating Language)  
ค�ำในภาษาไทยไม่ต้องเปลี่ยนแปลงรูปค�ำเพื่อแสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์อย่างภาษาอังกฤษ ส่วนใหญ่
เป็นค�ำมูลหรอืค�ำพืน้ฐานพยางค์เดยีว มคีวามหมายสมบรูณ์ในตวั และก่อนจะศึกษาภาษาต่างประเทศ
ในภาษาไทย ผู้อ่านควรทราบลักษณะทั่วไปของภาษาไทย เพื่อจะได้เข้าใจลักษณะภาษาของตนเอง 
ในเบื้องต้นก่อน มีนักวิชาการกล่าวถึงลักษณะภาษาไทย ดังที่ บรรจบ พันธุเมธา (2549 : 2);  
กุหลาบ มัลลิกะมาศ (2513 : 217-220); ผะอบ โปษะกฤษณะ (2554 : 17-31) และ สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย ์ 

2544 : 105-109) กล่าวไว้สรุปได้ดังนี้

1.	ภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นค�ำพยางค์เดยีว ค�ำมลู1 ในภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นค�ำพยางค์เดยีว

ปรากฏตามล�ำพังได้ มีความหมายที่ผู้ฟังเข้าใจได้ทันที และอยู่ในหมวดค�ำพื้นฐาน เช่น

หมวด ตัวอย่างค�ำ
ค�ำเรียกเครือญาติ พ่อ แม่ พี่ น้อง 
ค�ำเรียกธรรมชาติ ดิน น�้ำ ลม ไฟ 
ค�ำจ�ำนวนนับ หนึ่ง สิบ หมื่น ล้าน 
ค�ำเรียกอวัยวะ ตา หู ปาก มือ 
ค�ำเรียกสัตว์ หมา แมว ลิง ช้าง 
ค�ำเรียกสี แดง เขียว ขาว ด�ำ 

ค�ำเรียกกริยาอาการทั่วไป นั่ง นอน เล่น ตี 
ค�ำเรียกสิ่งของเครื่องใช้ จอม เสียม มีด หม้อ 

ค�ำขยายที่ส�ำคัญและจ�ำเป็น อ้วน ดี เร็ว ชั่ว หนัก 

1	 ค�ำมูล เป็นค�ำค�ำเดียว มีต้ังแต่หนึ่งพยางค์หรือหลายพยางค์ และไม่สามารถแยกค�ำออกจากกันได้ เช่น มะละกอ เป็นค�ำมูล 1 ค�ำ  
ไม่สามารถแยกเป็น มะ+ละ+กอ ได้ เพราะไม่มีความหมาย แต่ค�ำว่า “ลูกมะพร้าว” ไม่ใช่ค�ำมูล เกิดจากการประสมค�ำ ลูก (ค�ำมูล) + 
มะพร้าว (ค�ำมูล) แยกค�ำออกจากกันได้และมีความหมาย ค�ำลักษณะนี้เรียกว่า “ค�ำประสม”

ลักษณะภาษาไทย
และหลักสังเกตค�ำไทย

บทที่

01



2    ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย

นอกจากค�ำพยางค์เดียวแล้ว ค�ำไทยยังมีหลายพยางค์ แต่มีจ�ำนวนน้อยกว่าเมื่อเทียบกับ 

ค�ำพยางค์เดียว เช่น 

ลักษณะ ค�ำศัพท์

ค�ำสองพยางค์ กะท ิมะระ สมุด สะดวก

ค�ำสามพยางค์   กะด�ำกะด่าง กะทัดรัด กระจองหง่อง กระจ้อยร่อย

ค�ำสี่พยางค์ กระฉับกระเฉง กระท่อนกระแท่น ประคับประคอง ประจ๋อประแจ๋

ค�ำโดดหรือค�ำพยางค์เดียวเป็นค�ำส่วนใหญ่ในภาษาไทย จากลักษณะนี้นักภาษาศาสตร ์

ได้จัดให้ภาษาไทยเป็นภาษาค�ำโดด นอกจากค�ำพยางค์เดียวแล้ว ค�ำตั้งแต่สองพยางค์ขึ้นไปเป็น 

ค�ำภาษาไทยได้ เกิดจากกระบวนการเปลี่ยนแปลงค�ำศัพท์ และมีจ�ำนวนน้อยกว่าค�ำพยางค์เดียว  

ฉะนั้น การพิจารณาค�ำภาษาไทยว่ามีเพียงพยางค์เดียวจึงไม่ถูกต้องเสมอไป

2.	ค�ำในภาษาไทยเป็นค�ำส�ำเร็จรูป ค�ำส�ำเร็จรูป คือ ค�ำที่มีความหมายสมบูรณ์ สามารถใช ้

ในประโยคได้ทันที โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปค�ำเพ่ือบอกเพศ พจน์ หรือกาล เนื่องจากภาษาไทย

สามารถน�ำค�ำอื่นมาประกอบเพื่อบอกลักษณะดังกล่าวได ้เช่น

การบอกเพศ ในภาษาไทยมีค�ำที่บอกเพศในตัวจ�ำนวนน้อย เช่น พ่อ แม ่ตา ยาย ผัว เมีย  

ปู่ ย่า พระเจ้าลูกยาเธอ พัง พลาย แต่ส่วนใหญ่จะไม่บอกเพศ ต่างกับภาษาบาลีสันสกฤตหรือ 

ภาษาฝรั่งเศสที่ต้องเปลี่ยนแปลงรูปค�ำเพื่อบอกเพศ ในภาษาไทยมีค�ำพวกหนึ่งที่ใช้ประกอบค�ำนาม 

เพื่อบอกเพศ เช่น ตัวผู้ พ่อ ชาย หนุ่ม นาย บ่าว เช่น

ค�ำบอกเพศ ตัวอย่าง

ตัวผู้ นกตัวผู้, สุนัขตัวผู้, โคตัวผู ้

พ่อ พ่อเลี้ยง, พ่อใหญ่, พ่อบุญธรรม 

ชาย ครูผู้ชาย, นักเรียนชาย, องค์ชาย 

หนุ่ม หนุ่มน้อย, หนุ่มใหญ่

นาย1 นายด�ำ, นายสิงห์, นายเก่ง 

บ่าว เจ้าบ่าว

1	 ค�ำที่ขึ้นต้นว่า นาย- เช่น นายจ้าง นายท่า นายหน้า ไม่ได้หมายถึงเพศชายเสมอไป
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ส�ำหรับค�ำที่สื่อความหมายถึงเพศหญิง จะใช้ค�ำว่า ตัวเมีย แม ่หญิง นาง นางสาว เช่น

ค�ำบอกเพศ ตัวอย่าง

ตัวเมีย นกตัวเมีย, สุนัขตัวเมีย, โคตัวเมีย

แม่1 แม่บ้าน, แม่ศรีเรือน, แม่ค้า 

หญิง หญิงใหญ่, องค์หญิง, ท่านหญิง 

นาง นางเอก, นางร้าย, นางร�ำ 

นางสาว นางสาวไทย, นางสาวสมศรี, นางสาวสยาม 

การบอกพจน์ ค�ำในภาษาไทยส่วนใหญ่ไม่บอกเอกพจน์หรือพหูพจน์ แต่จะใช้ค�ำอื่น 

มาประกอบ เช่น มาก เยอะ หลาย หรือการซ�้ำค�ำ เช่น

ค�ำบอกพจน์ ตัวอย่าง

มาก เขามีเงินมาก, ร้านนี้มีหนังสือมาก, คนจ�ำนวนมากไปท่องเที่ยว

เยอะ คนเยอะ, รถเยอะ, ยุงเยอะ

หลาย ร้านนี้มีอาหารหลายอย่าง, อย่าให้แม่พูดหลายครั้ง, ฉันไปเที่ยวหลายแห่ง

การซ�้ำค�ำ เด็ก ๆ, เพื่อน ๆ, เร็ว ๆ

การบอกกาล ในภาษาไทยมคี�ำพวกหนึง่ท่ีประกอบกรยิาเพือ่บอกว่าเป็นอดตีกาล ปัจจบุนักาล 

หรืออนาคตกาล เช่น

ประโยค กาล

ฉันไปตลาดแล้ว “แล้ว” แสดงอดีตกาล

ฉันก�ำลังไปตลาด “ก�ำลัง” แสดงปัจจุบันกาล

ฉันจะไปตลาด “จะ” แสดงอนาคตกาล

การบอกเพศ พจน์ กาลในภาษาไทยไม่ใช่ประเด็นส�ำคัญ ค�ำในภาษาไทยไม่ได้เปล่ียนแปลง 

รูปค�ำเพ่ือแสดงหน้าท่ีทางไวยากรณ์ เช่น ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาอังกฤษ แต่ค�ำในภาษาไทย 

มีความหมายสมบูรณ์อยู่แล้ว ค�ำท่ีสื่อถึงเพศ พจน์ และกาลมีจ�ำนวนจ�ำกัดและไม่ใช่ลักษณะเด่น 

ของค�ำภาษาไทย

1	 ค�ำที่ขึ้นต้นด้วย แม่- เช่น แม่น�้ำ แม่ทัพ ไม่ได้หมายถึง เพศหญิง และค�ำว่า นาง ใน ขุนนาง เป็นเพศชาย
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3.	ภาษาไทยเป็นภาษาวรรณยุกต์ วรรณยุกต์ในภาษาไทยมี 5 เสียง ได้แก่ สามัญ เอก โท 

ตรี จัตวา และมี 4 รูป คือ รูปเอก (   ่ ) รูปโท (   ้ ) รูปตร ี(   ๊ ) รูปจัตวา (   ๋ ) วรรณยุกต์มีหน้าที ่

จ�ำแนกความหมายของค�ำ ค�ำที่มีพยัญชนะและสระเดียวกัน หากเสียงวรรณยุกต์ต่างกัน ความหมาย

ของค�ำจะต่างกันด้วย เช่น

สามัญ เอก โท ตรี จัตวา

ปา ป่า ป้า ป๊า1 ป๋า

- เสื่อ เสื้อ - เสือ

ลา หล่า ล่า/หล้า ล้า หลา

คา ข่า ข้า/ค่า ค้า ขา

รปูวรรณยกุต์ในภาษาไทยด้ังเดมิมเีพยีง 2 รปู คอื รปูเอกและรปูโท และใช้วรรณยกุต์สองรปูนี ้

ผันเสียงวรรณยุกต์ครบ 5 เสียง ส�ำหรับอักษรกลาง ค�ำเป็น ส่วนรูปตรีและรูปจัตวา เพ่ิงเกิดขึ้นใน 

สมัยกรุงธนบุรีและรัตนโกสินทร์ตอนต้น ส�ำหรับค�ำทับศัพท์ภาษาจีน (วิภาวรรณ อยู่เย็น, 2551 : ง)

4.	ภาษาไทยมีลักษณนาม ลักษณนาม คือ ค�ำที่ขยายค�ำนามให้มีความหมายชัดเจนขึ้น  

แบ่งออกเป็น 6 ประเภท ตามแนวคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2541 : 72-76) ดังนี้

	 4.1	 ลักษณนามบอกชนิด คือ ค�ำลักษณนามท่ีใช้แสดงประเภทหรือจ�ำพวกของค�ำนาม 

เช่น

ลักษณนาม ตัวอย่าง ประเภท

ตน ยักษ์, ผี, ปีศาจ, อมนุษย์ ไม่มีชีวิต

คน มนุษย์ทั่วไป มีชีวิต

ใบ ภาชนะ, ผลไม้, ใบไม้ พืช, ภาชนะ

เล่ม สมุด, หนังสือ, เกวียน, เข็ม เฉพาะ

พระองค์ พระพุทธเจ้า, พระเจ้าแผ่นดิน, เจ้านายชั้นสูง ยกย่อง

รูป พระสงฆ์, รูปภาพ, ถ่ายภาพ เฉพาะ, สิ่งของ

องค์ พระพุทธรูป, พระเหรียญ, เจดีย์ สิ่งของ, สิ่งก่อสร้าง

1	 ป๊า, ป๋า เป็นค�ำยมืภาษาจีน; ล ลิงอยูใ่นอกัษรต�ำ่เดีย่ว ค�ำเป็น ผนัได้ 3 เสยีง คอื สามญั โท และตรี หากจะผนัให้ครบ 5 เสยีง ต้องใช้ ห น�ำ
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	 4.2	 ลักษณนามบอกหมวดหมู่ คือ ค�ำลักษณนามที่ใช้กับค�ำนามที่รวมเป็นกลุ่ม เช่น

ลักษณนาม ตัวอย่าง

กอง ทหาร 1 กอง, มะม่วงกองใหญ่, ขยะหลายกอง

ฝูง ควาย 1 ฝูง, ม้าหลายฝูง, วัวฝูงใหญ่

วง ดนตร ี1 วง, ตะกร้อ 1 วง, เครื่องสายวงหนึ่ง

	 4.3	 ลกัษณนามบอกสณัฐาน คอื ค�ำลักษณนามทีแ่สดงรูปทรงหรือลักษณะของค�ำนาม เช่น

ลักษณนาม ตัวอย่าง รูปทรง

แผ่น กระดาษ, กระเบื้อง แบน

บาน หน้าต่าง, ประตู แบน มีกรอบ

ล�ำ อ้อย, ไม้ไผ่ กลม ยาว

แท่ง ดินสอ, เหล็ก, ตะกั่ว ตัน

	 4.4	 ลักษณนามบอกจ�ำนวนและมาตรา คือ ค�ำลักษณนามที่แสดงอัตราส่วน จ�ำนวน 

ปริมาณของค�ำนาม เช่น

ลักษณนาม ตัวอย่าง จ�ำนวน/มาตรา

คู่ รองเท้า, ถุงเท้า, แจกัน 2

โหล ผ้า 1 โหล, ซีด ี1 โหล 12

บาท 2 บาท, 10 บาท เงิน

	 4.5	 ลกัษณนามบอกอาการ คอื ค�ำลักษณนามทีแ่สดงลักษณะอาการจัดเกบ็ค�ำนาม เช่น

ลักษณนาม ตัวอยา่ง อาการ

จีบ พลู 1 จีบ ม้วนเป็นรูปกรวย

ม้วน ผ้า 1 ม้วน, กระดาษ 2 ม้วน หมุนพันมีลักษณะกลมอย่างทรงกระบอก

มัด ฟืน 1 มัด, ฟางหลายมัด ผูกรวมกัน

	 4.6	 ลักษณนามซ�้ำชื่อ คือ ค�ำลักษณนามที่มีรูปเดียวกับค�ำนาม เช่น

ลักษณนาม ตัวอย่าง

ประเทศ ประเทศ 2 ประเทศ, ประเทศหลายประเทศ 

เมือง เมือง 3 เมือง, เมืองหลายเมือง 

วัด วัด 10 วัด, วัดหลายวัด 
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ลักษณนามนอกจากแสดงลักษณะของค�ำนามแล้ว ยังใช้ประกอบค�ำกริยาได้ด้วย เช่น ต ี2 ที, 

กนิ 2 ครัง้, ดืม่น�ำ้หลายอกึ โดยปกต ิค�ำลกัษณนามจะตามหลงัค�ำบอกจ�ำนวน เช่น คร ู3 คน, โต๊ะ 2 ตวั 

แต่ส�ำหรับลักษณนามกับค�ำบอกจ�ำนวน “หนึ่ง” มีลักษณะพิเศษกว่าค�ำบอกจ�ำนวนอื่น ๆ คือ ปรากฏ

หน้าหรือหลังค�ำบอกจ�ำนวนได ้เช่น “นกหนึ่งตัว” หรือ “นกตัวหนึ่ง” แต่จะใช้ว่า “นกตัวสอง” ไม่ได้

5.	ภาษาไทยมีวิธีการสรา้งค�ำ การสร้างค�ำที่เป็นลักษณะของภาษาไทย มี 3 ประเภท คือ  

ค�ำซ�้ำ ค�ำซ้อน และค�ำประสม ดังนี้

	 5.1	 ค�ำซ�ำ้ หมายถึง การน�ำค�ำเดยีวกนัมาซ�ำ้กนั เมือ่ซ�ำ้แล้วจะได้ความหมายหลายลกัษณะ เช่น

ประเภทค�ำซ�้ำ ตัวอย่าง

ซ�้ำเป็นส�ำนวน งู ๆ, ปลา ๆ, กล้วย ๆ, หมู ๆ 

ซ�้ำเป็นค�ำสั่ง รีบ ๆ, กิน ๆ, เร็ว ๆ 

ซ�้ำเป็นพหูพจน์ เด็ก ๆ, เพื่อน ๆ, น้อง ๆ

ซ�้ำให้ความหมายหนักแน่น ซ้วยสวย, ค้าวขาว, ดี๊ดี 

ซ�้ำให้ความหมายอ่อนลง ด�ำ ๆ, เขียว ๆ, บาง ๆ

ซ�้ำแยกความหมายเป็นส่วน ข้อ ๆ, ตัว ๆ, เล่ม ๆ

	 5.2	 ค�ำซ้อน หมายถึง การน�ำค�ำที่มีความหมายเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน หรือตรงข้ามกัน

มาซ้อนกัน เช่น 

ประเภทค�ำซ้อน ตัวอย่าง

ความหมายเหมือนกัน บ้านเรือน, สวยงาม, ใหญ่โต

ความหมายใกล้เคียงกัน หูตา, ปากคอ, หน้าตา

ความหมายตรงข้ามกัน ชั่วดี, เท็จจริง, สูงต�่ำ

	 5.3	 ค�ำประสม หมายถึง การน�ำค�ำมูลต้ังแต่ 2 ค�ำขึ้นไปมาประสมกัน ค�ำที่ได้จะมี 

ความหมายใหม่หรือมีความหมายเกี่ยวข้องกับค�ำเดิมก็ได้ เช่น

ค�ำหลัก ตัวอย่าง

แม่-1 แม่น�้ำ, แม่บ้าน, แม่ทัพ

นัก- นักเรียน, นักร้อง, นักเต้น

โรง- โรงเรียน, โรงพยาบาล, โรงจ�ำน�ำ

1	 ค�ำประสมท่ีขึน้ต้นว่า แม่- มคีวามหมายเก่ียวกับผู้หญงิ, ยิง่ใหญ่, ส�ำคญั; นัก- มคีวามหมายเกีย่วกบั คน, อาชีพ และ โรง- มคีวามหมาย 
เกี่ยวกับสิ่งปลูกสร้างที่มีหลังคา
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6.	ค�ำขยายวางไว้หลังค�ำหลัก ภาษาไทยจะวางค�ำขยายไว้หลังค�ำหลัก ส่วนภาษาอังกฤษ 

จะวางค�ำขยายไว้หน้าค�ำหลัก เช่น

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ

เสื้อเขียว green shirt

มือใหญ่ big hand

ปลาเล็ก small fish

7.	การเรียงล�ำดับค�ำส�ำคัญ ต�ำแหน่งค�ำในประโยคของภาษาไทยมีความส�ำคัญ หากเรียงค�ำ 

ต่างต�ำแหน่งกันความหมายจะเปลี่ยนไป เช่น

เธอมาหาใคร ใครมาหาเธอ

แม่ของเขาเป็นครู เขาเป็นแม่ของครู

ต�ำรวจจับผู้ร้าย ผู้ร้ายจับต�ำรวจ

ในภาษาไทยเรียงประโยคแบบ ประธาน+กริยา+กรรม เช่น ต�ำรวจจับผู้ร้าย ครูตีนักเรียน  

แต่ถ้าเป็นประโยคแบบ กรรม+(ถกู)+ประธาน+กริยา จะเรยีงเป็น ผูร้้ายถกูต�ำรวจจบั นกัเรียนถกูครูตี 

เน้นผูถ้กูกระท�ำหรอืกรรมของประโยค เรยีกประโยคลกัษณะน้ีว่า ประโยคกรรมวาจก ซึง่ได้รบัอทิธพิล

มาจากประโยคภาษาอังกฤษ

8.	ค�ำเดียวกันมีหลายความหมายและหลายหน้าที่ ความหมายและหน้าที่ของค�ำพิจารณา

ได้จากต�ำแหน่งของค�ำในประโยคและข้อความแวดล้อม เช่น “ขัน” มี 4 ความหมาย ดังนี้

ชนิดของค�ำ ความหมาย ตัวอย่าง

กริยา อาการร้องของนก นกเขาขัน

กริยา ท�ำให้แน่น ช่างขันนอตให้แน่น

วิเศษณ์ น่าหัวเราะ เขาหัวเราะขบขัน

นาม ภาชนะใช้ตักน�้ำ ฉันใช้ขันอาบน�้ำ

ค�ำท่ีมีหลายความหมายและหลายหน้าที่ในภาษาไทย ถือเป็นปรากฏการณ์ที่น่าสนใจ  

เพราะปกติค�ำหนึ่งค�ำควรมีเพียง 1 ความหมายและ 1 หน้าที่ การที่ค�ำหนึ่งเปลี่ยนหรือเพิ่มหน้าที่ 

ทางไวยากรณ์ในทางภาษาศาสตร์ เรียกว่า “กระบวนการกลายเป็นค�ำไวยากรณ์” จากตัวอย่างค�ำว่า 

“ขัน” น่าจะเป็นค�ำกริยาหรือค�ำนามก่อน แล้วกลายมาเป็นค�ำวิเศษณ์
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9.	มีราชาศัพท์และค�ำสุภาพ 

ราชาศัพท์1 เดมิหมายถงึ ค�ำส�ำหรับพระมหากษัตริย์ พระราชวงศ์ ภกิษุสงฆ์ และสภุาพชนทัว่ไป  

แต่ในปัจจุบันหมายถึง ค�ำส�ำหรับกราบบังคมทูล ใช้เฉพาะพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ ์ 

ส่วนค�ำที่ใช้กับพระสงฆ์เรียกว่า “ภิกษุศัพท์” หรือ “สมณโวหาร” และค�ำส�ำหรับสุภาพชนเรียกว่า  

“ค�ำสุภาพ” การเลือกใช้ค�ำต้องค�ำนึงถึงสถานภาพและความเหมาะสมถือเป็นวัฒนธรรมไทยที ่

แสดงถึงความเคารพ ประณีต และสละสลวย เช่น

ราชาศัพท์ คือ ค�ำส�ำหรับกราบบังคมทูล เช่น

ราชาศัพท์ ความหมาย

เส้นพระเจ้า เส้นผมพระมหากษัตริย์

พระที่นั่ง เก้าอี้

พระสุธารสชา น�้ำชา

น�้ำพระเนตร น�้ำตา

ค�ำสุภาพ คือ ค�ำที่สุภาพชนใช้ เช่น 

ค�ำสุภาพ ความหมาย

บิดามารดา พ่อแม่

ศีรษะ หัว

มรณภาพ (พระสงฆ์) ตาย

ถึงแก่กรรม (สามัญชน) ตาย

ประสบอุบัติเหตุ รถชน

อัคคีภัย ไฟไหม้

ลักษณะภาษาไทยสรุปได้ว่า ค�ำในภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นค�ำพยางค์เดียว เป็นค�ำส�ำเร็จรูป 

ทีไ่ม่ต้องเปลีย่นแปลงรปูค�ำเพือ่แสดงหน้าทีท่างไวยากรณ์ตรงกบัลกัษณะภาษาค�ำโดด เสยีงวรรณยกุต์ 

ในภาษาไทยท�ำหน้าท่ีจ�ำแนกความหมายของค�ำให้ต่างกนั มคี�ำลกัษณนามตามหลงัค�ำนามหรือค�ำกริยา

เพื่อขยายความ การประกอบค�ำมีค�ำซ�้ำ ค�ำซ้อนและค�ำประสม เป็นวิธีการเพิ่มจ�ำนวนค�ำในภาษาไทย 

เน่ืองจากค�ำมูลมีจ�ำกัดและใช้สื่อสารไม่เพียงพอ ค�ำขยายอยู่หลังค�ำหลักเสมอ การเรียงล�ำดับค�ำ 

1	 ราชาศัพท์ส่วนใหญ่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตและเขมร ราชาศัพท์ที่เป็นค�ำไทยมีจ�ำนวนน้อย เช่น พระปราง (แก้ม) พระพี่เลี้ยง กริ้ว 
ฯลฯ ส่วนค�ำสุภาพเป็นการน�ำค�ำบาลีสันสกฤตมาใช้แทนค�ำไทย เนื่องจากเป็นภาษาศาสนา เชื่อว่าสูงศักดิ์และสุภาพกว่าภาษาไทย
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ในภาษาไทยส�ำคัญ ค�ำที่เรียงล�ำดับไว้หน้ามักเป็นประธานและผู้พูดต้องการเน้น การเรียงล�ำดับ 

ต่างต�ำแหน่งจะท�ำให้ความหมายต่างกนั ค�ำเดียวกนัมหีลายความหมายและหลายหน้าที ่การพิจารณา

ความหมายและหน้าท่ีต้องดูจากบริบท และภาษาไทยมีราชาศัพท์และค�ำสุภาพใช้ให้สอดคล้องกับ

สถานภาพและกาลเทศะระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง

 หลักสังเกตค�ำไทย

ชาติทุกชาติท่ีติดต่อสัมพันธ์กับต่างประเทศ ย่อมยืมค�ำจากภาษาประเทศอื่นเข้ามาใช้  

เพราะภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ติดต่อสื่อสาร การยืมภาษาจึงเป็นเร่ืองธรรมชาติ ในภาษาไทย 

มีค�ำยืมจากภาษาต่างประเทศมาใช้อย่างแพร่หลาย จึงท�ำให้เกิดปัญหาว่าค�ำใดเป็นค�ำไทยและค�ำใด 

เป็นค�ำยืมภาษาต่างประเทศ ดังที่ ผะอบ โปษกฤษณะ (2554 : 18-19, 36-40), สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์  

(2544 : 109) และ จริวฒัน์ เพชรรตัน์ และ อมัพร ทองใบ (2556 : 8:13) ได้กล่าวถงึหลกัสงัเกตค�ำไทย 

สรุปได้ดังนี้

1.	ค�ำไทยเขียนสะกดตรงตามมาตรา1 มาตราตัวสะกดในภาษาไทยมี 8 มาตรา ได้แก ่ 

แม่ กก กด กบ กง กน กม เกย เกอว เช่น

แม่ กก

ใช้ “ก” สะกด ค�ำไทย นก ลุก ศอก 

ใช้ “ก ข ค ฆ” สะกด

ค�ำยืมบาลีสันสกฤต โลก เลข โรค เมฆ 

ค�ำเขมร กระโงก โคก จรอก 

ค�ำอังกฤษ ก๊อก กุ๊ก เช็ค เทคนิค

แม่ กด

ใช้ “ด” สะกด ค�ำไทย ขูด มีด เลือด 

ใช้ “จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต 
ถ ท ธ ศ ษ ส” สะกด

ค�ำบาลีสันสกฤต
กิจ เวช กฎ นาฏ อูฐ ครุฑ พัฒนา เขต นาถ ปราสาท 
วิธ เกศ เศษ โอกาส 

ค�ำเขมร ขจัด โปรด ดุจ เด็จ ตรัส เสร็จ 

ค�ำอังกฤษ ก๊าซ สูท แก๊ส 

1	 ค�ำไทยส่วนใหญ่สะกดตรงตามมาตรา แต่มบีางค�ำทีไ่ม่ใช่ค�ำไทย เช่น ถนั (บาลี), โศก (สันสกฤต), บาย (เขมร), โจ๊ก (จีน), แก๊ง (อังกฤษ) ฯลฯ  
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แม่ กบ

ใช้ “บ” สะกด ค�ำไทย จีบ พบ สูบ 

ใช ้“ป พ ภ ฟ” สะกด
ค�ำบาลีสันสกฤต สาป ภาพ โลภ 

ค�ำอังกฤษ เทป คัพ กราฟ 

แม่ กง

ใช้ “ง” สะกด ค�ำไทย ลง โค้ง จูง 

ใช้ “ง” สะกด
ค�ำบาลีสันสกฤต ประสงค์ สงฆ ์อนงค ์

ค�ำเขมร เจรียง ด�ำรง เถกิง

แม่ กน

ใช้ น สะกด ค�ำไทย วัน สาน กิน 

ใช้ ณ ญ ร ล ฬ สะกด
ค�ำบาลีสันสกฤต ญาณ กัญญา การ ถวิล ปวาฬ

ค�ำเขมร ควาญ เพ็ญ ก�ำจร โดร ตระอาล เมิล

แม่ กม

ใช้ ม สะกด และ [  ำ ]
ค�ำไทย กล่อม โคม สาม ก�ำ จ�ำ ท�ำ1

ค�ำเขมร กรม กระท่อม ด�ำเนิน ด�ำเกิง 

แม่ เกย

ใช้ ย สะกด และ [ ไ- ใ-]

ค�ำไทย ขาย หมาย หวาย ใช้ ให้ ไป1 

ค�ำบาลีสันสกฤต ไทยธรรม ไปยาล สบาย 

ค�ำเขมร เขนย ผกาย ได สไบ 

แม่ เกอว

ใช้ ว สะกด และ [ เ-า ]

ค�ำไทย กาว พราว แวว เขา เรา เสา1 

ค�ำบาลีสันสกฤต เนาวรัตน ์เยาว ์เสาร ์

ค�ำจีน เกาลัด เกาเหลา เกาเหลียง 

1	 ก�ำ  จ�ำ  ท�ำ, ใช้ ให้ ไป, เขา เรา เสา ในต�ำราหลักภาษาไทยจะพิจารณาที่รูปเขียน จัดให้อยู่ในแม่ ก กา แต่ภาษาศาสตร์ถือเสียง 
เป็นเรื่องส�ำคัญ จัดอยู่ในเสียงพยัญชนะท้าย -ม -ย -ว ตามล�ำดับ
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มาตราตัวสะกดในภาษาไทย ตามหลักภาษาไทยมี 8 มาตรา ส่วนนักภาษาศาสตร์จัดให้ 

เสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยมี 9 เสียง เสียงที่เพิ่มขึ้นมา คือ เสียงพยัญชนะกักที่เส้นเสียง  

ใช้สัทอักษรรูป  กับค�ำตาย เสียงส้ัน ลงน�้ำหนัก เช่น กะทิ กะปิ มะระ และมีผู้เข้าใจสับสนว่า  

แม่ ก กา เป็นมาตราตัวสะกด แต่ค�ำในแม่ ก กา ไม่มีตัวสะกด เช่น กา มี ด ูฯลฯ จึงจัดให้แม ่ก กา 

เป็นมาตราตัวสะกดไม่ได้

2.	ค�ำพยางค์เดียวแบ่งตามชนิดของค�ำ ชนิดของค�ำมี 7 ชนิด ตามแนวคิดของพระยา 

อปุกิตศิลปสาร (2541 : 70-111) ได้แก่ ค�ำนาม ค�ำกรยิา ค�ำสรรพนาม ค�ำวเิศษณ์ ค�ำบพุบท ค�ำสนัธาน  

และค�ำอุทาน ดังนี้

ชนิดของค�ำ ตัวอย่าง

ค�ำนาม ดิน น�้ำ ลม ไฟ ช้าง ม้า กา ไก่ ถ้วย ไห ชาม จาน 

ค�ำกริยา กิน เล่น ชอบ รัก ไป ท�ำ ซื้อ ขาย แลก เปลี่ยน 

ค�ำสรรพนาม ผม ฉัน เธอ ท่าน มัน เขา แก เอ็ง กู ส ูเรา

ค�ำวิเศษณ์ สูง ต�่ำ ด�ำ ขาว อ่อน นุ่ม แข็ง กล้า อ้วน ผอม เล็ก 

ค�ำบุพบท ใน1 นอก แห่ง ของ ข้าง กับ บน ล่าง เหนือ ใต้ 

ค�ำสันธาน แต่ ก็ ถ้า แม้ จึง เพราะ ทว่า 

ค�ำอุทาน โอ๊ย ว้าย แหม อ้อ อ้าว เอ๊ะ ว้าว 

ค�ำหลายพยางค์เป็นค�ำไทยได้ด้วยการเพิ่มเสียง (addition) แบ่งเป็นการเพ่ิมเสียงหน้าค�ำ 

และกลางค�ำ การเพิ่มเสียงกลางค�ำ รวมถึงการกร่อนเสียงและการกลมกลืนเสียง ดังนี้

การเพิ่มเสียงหน้าค�ำ หมายถึง การเติมพยางค์ [กระ-] หรือ [ประ-] หน้าค�ำเดิม ท�ำให ้

ค�ำพยางค์เดียวกลายเป็นค�ำสองพยางค์ เช่น

ค�ำเดิม ค�ำสร้างใหม่

ท�ำ กระท�ำ

โจน กระโจน

เด้ง กระเด้ง

หนึ่ง ประหนึ่ง

กอบ ประกอบ

1	 ใน หมายถึง ตรงข้ามกับนอก เป็นค�ำไทย แต่ ใน หมายถึง แห่ง ของ เช่น พระราชธิดาในพระบาทสมเด็จ ... เป็นค�ำยืมภาษาเขมร  
(ข. ไน ว่า แห่ง, ของ)
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การเพิ่มเสียงหน้าค�ำและกลางค�ำ หมายถึง การเติมพยางค์ [กระ-] หรือ [ประ-] ในต�ำแหน่ง

พยางค์ที่หนึ่งและสามของค�ำ ท�ำให้ค�ำ 2 พยางค์กลายเป็นค�ำ 4 พยางค์ เช่น

ค�ำเดิม ค�ำสร้างใหม่

ดุกดิก กระดุกกระดิก

โตกตาก กระโตกกระตาก

ปอดแปด กระปอดกระแปด

เล้าโลม ประเล้าประโลม

จ๋อแจ๋ ประจ๋อประแจ๋

การเพิ่มเสียงกลางค�ำ หมายถึง การน�ำพยางค์ที่ไม่มีความหมาย [กระ-] มาเติมท�ำให้ค�ำสอง 

พยางค์กลายเป็นค�ำสามพยางค์ เช่น

ค�ำเดิม ค�ำสร้างใหม่

ลูกเดือก ลูกกระเดือก

ลูกดุม ลูกกระดุม

ลูกดิ่ง ลูกกระดิ่ง

ลูกพรวน ลูกกระพรวน

ลูกท้อน ลูกกระท้อน

การกร่อนเสยีง หมายถงึ การทีเ่สยีงของค�ำเดมิค่อย ๆ  หายไป เนือ่งจากผูใ้ช้ภาษาไม่ระมดัระวงั

การออกเสียง ท�ำให้เสียงของค�ำแรกหายไปบางส่วน เช่น 

ค�ำเดิม ค�ำสร้างใหม่

อันไร อะไร

ฉันนั้น ฉะนั้น

ฉันนี้ ฉะนี้

ตาปู ตะปู

ตาวัน ตะวัน

ตัวขาบ ตะขาบ

หมากนาว มะนาว

หมากปราง มะปราง

หมากขาม มะขาม
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การกลมกลนืเสยีง (assimilation) หมายถงึ การทีเ่สียงพยญัชนะสะกดของค�ำหน้ามอีทิธพิล

ต่อเสียงพยญัชนะต้นของค�ำหลงั ท�ำให้พยญัชนะต้นค�ำหลงักลายเป็นเสยีงเดียวกบัเสยีงพยญัชนะสะกด

ของพยางค์หน้า เช่น

ค�ำเดิม ค�ำสร้างใหม่

อย่างไร1 ยังไง

อย่างนี้ ยังงี้

อย่างนั้น ยังงั้น

ทีเดียว เทียว

หรือไม่ ไหม

คนไร ใคร

3.	ค�ำไทยไม่ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาต [  ์ ]

ค�ำท่ีใช้เครือ่งหมายทัณฑฆาตส่วนมากยมืจากภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาบาลสีนัสกฤต

และอังกฤษ เช่น

ค�ำไทยแท้ ค�ำบาลีสันสกฤต ค�ำอังกฤษ

จัน จันทร ์จันทน์ จัณฑ์ -

วง วงศ ์วงก์ -

รม รมณ์ รมย์ -

ปอน - ปอนด์ (pond)

ไร - ไรย์ (rye)

วาว - วาล์ว (valve)

หมายเหต ุ:	หนงัสอืหลักภาษาไทยบางเล่มระบวุ่า “ผว์ิ ม่าห์ เยียร์” เป็นข้อยกเว้นว่าค�ำไทยมีตัวการันต์ได้  

	 	 	 อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า “ผิว์” ซึ่งเป็นค�ำเดียวกับ ผิว [ผิ-วะ] ผิว่า (สันธาน) หมายถึง ถ้าว่า,  

	 	 	 แม้นว่า “ผว์ิ” เป็นรปูศพัท์ทีพ่บในเอกสารสมัยเก่า ซ่ึงยงัไม่มหีลักการเขยีนสะกดค�ำทีเ่ป็น 

	 	 	 มาตรฐานอย่างปัจจุบัน ส่วน “ม่าห์” เป็นค�ำยืมภาษาเวียดนาม หมายถึง ผี, ยักษ ์ 

	 	 	 และ “เยียร์” ที่แปลว่า งามยิ่ง ไม่พบในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  

	 	 	 ฉะนั้น “ผิว์ ม่าห ์เยียร์” จึงไม่ควรเป็นข้อยกเว้นว่าค�ำไทยมีตัวการันต์

1	 ค�ำหลายพยางค์ที่เป็นค�ำไทย มักเป็นค�ำ 2 พยางค์หรือ 4 พยางค์ และมีความหมายเหมือนหรือสัมพันธ์กับค�ำเดิม ฉะนั้น การเพิ่มเสียง 
การกร่อนเสียง และการกลืมกลืนเสียง ไม่ได้ท�ำให้ความหมายของค�ำเปลี่ยนแปลง
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4.	ค�ำไทยใช้วรรณยุกต์ที่มีรูปและไม่มีรูป

ภาษาไทยมีวรรณยุกต์ท�ำให้ความหมายของค�ำแตกต่างกัน ค�ำภาษาต่างประเทศที่ภาษาไทย

ยืมมาใช้จะก�ำหนดเสียงวรรณยุกต์ไว้และไม่มีการเปลี่ยนแปลงอีก ค�ำยืมภาษาต่างประเทศส่วนใหญ่ 

จึงไม่มีวรรณยุกต์ก�ำกับ เช่น

ค�ำไทยแท้ ค�ำภาษาตา่งประเทศ

นา-น่า-น้า นานา (ป.,ส.)

สิง-สิ่ง สิงห์ (ป.,ส.)

ไข-ไข่ ขัย (ป.,ส.)

แช-แช่ แชร ์(อ. share)

สัน-สั่น-สั้น ซัน (อ. sun)

สาย-ส่าย-ส้าย ไซน์ (อ. sine)

ค�ำยืมภาษาต่างประเทศที่มีวรรณยุกต์ก�ำกับ มีจ�ำนวนน้อย เช่น

ค�ำยืม ตัวอย่าง

บาลีสันสกฤต   สนเท่ห ์เสน่หา เล่ห์

อังกฤษ   ก๊าซ ก๊อก กุ๊ก เค้ก โคม่า เซรุ่ม จุ๊บ เชิ้ต

เขมร   กระกี ้(ตะเคียน) กระท่อม (เรือนเล็ก) สระท้อน (อ่อน)

หลักเกณฑ์การเขียนค�ำทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสภาในปัจจุบัน ก�ำหนดให้ค�ำทับศัพท์ 

ภาษาอังกฤษรุ่นใหม่ ไม่ต้องใส่เคร่ืองหมายวรรณยุกต์ก�ำกับ แต่ยกเว้นค�ำทับศัพท์ที่เคยใช้กันมานาน 

ประเด็นนี้ท�ำให้เกิดปัญหาการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ไม่ตรงกับการออกเสียงที่แท้จริง  

และท�ำให้ผู้ใช้ภาษาต้องจดจ�ำเป็นรายค�ำและมักเขียนผิดอยู่เสมอ
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